YJIK 801.3:82

JINTHI'BOKPEATUBHAS JEATEJBHOCTDb HAPPATOPA
B XYJOXECTBEHHOM TEKCTE
(HA MATEPUAJIE TEKCTOB AHIJIOSI3BIYHBIX CKA30K)

O.U. /lewenxo,
Yxpaunckas Axaoemus banxosckozo Hena Hayuonanvnozo banka Ykpaunsi, 2. Cymul

B cmamve uccredyemcs OelicmeeHHocms aHMPONOYEHMPUYECKO20 NPUHYUNA HA Mamepuaie
anenosnzviuHoll ckaszku. PoKycupyemces 6HuManue Ha IUH280KPeamuHOU OesimeabHOCMU Happamopa,
a makdice Ha aAMpPONOYEeHMpPUHEeCKOM YeHmpe KAK OOHOU U3 OOMUHUpYIOWel Kamezopuil meKcmd.
Ocmbleausaromces A3vikoeble Cpedcmsa ee penpe3eHmayui.

Knrouesvie cnoea: anmponoyenmpuueckuii NpuHyun, JAUHSEOKPEAMUBHAs OesmeIbHOCHb,
Happamop, A3bIKOBble CPEOCmBd, MeKCnmosble HeOI0SUIMDBL.

CoBpeMeHHasl JIMHTBHCTUKA CBSI3bIBAET PEUYEBYIO MAEATEIBHOCTh CO BCEMM BUAAMU
YEJIOBEUECKOH IESTENBHOCTH, YTO O0OBEKTUBHPYET €€ JIMYHOCTHO—OPHEHTHPOBAHHBIN HIIH
AHTPONOLIEHTPUUECKUH XapakTep. MccnenoBaHue MOTHMBOB M MHTEHLUI T'OBOPSIIETO Ha
Marepuase TeKCTOB, BepOann3anuy KOHCUTYalui, SKCTEPHOPH3aLlUi aBTOPCKUX 3aMbICTIOB
UMEeT  OrpOMHOE  3HAaueHWe s  MIACHTH(UKAIMM  OHTOJIOTHM  KaTeTOpHHU
AHTPOTIOIEHTPHUYHOCTH, €€ PEIPE3EHTAMd B MOBEPXHOCTHBIX M ITyOWHHBIX CTPYKTypax
TEKCTOB.

AKTYaJIbHOCTb JIaHHOW TeMbl 0OycCJIOBlieHa OOLIel OpHUeHTalueil COBPEMEHHOIO
S3bIKO3HAHMS HA  WCCIEJOBaHME  4YeJoBeueckoro  (akropa, KOMMYHHKATHBHO-
MparMaTU4ecKoil  MHTepIpeTanMell TEKCTOB, MAalOHCCIEOBAHHOCTBIO  JIHUIECHTPOB
HappaTop—Tepoli—4yuTarenb B (OJLKIOPHOM JUCKYPCE, a TAKXKE CPEICTB UX BepOanu3aluu
B AHIJIOA3BIYHBIX TCKCTaX.

O0beKTOM aHaIM3a B CTaTbe BBHICTYMAIOT XYAOKECTBCHHBIC TEKCTHI aHJIOSN3BIYHBIX
CKa30K, MpeAMeTOM — OINWCAHHE M AaHAIN3 OCOOCHHOCTEH JIMHI'BOKpPEATHBHOU
JIeATEIFHOCTH HAappaTopa B YCIOBUSAX CIEIU(UKN HCCIETyEMBIX TEKCTOB.

AHTPONOIEHTPU3M NPOHU3BIBACT BCE c(hephl JyXOBHOH JKU3HM UETIOBEKa, OTpaxas Mpu
3TOM IIPOLIECC OCO3HAHMS YEIOBEKOM CBOETO CTaTyca B IPUpPOJE U conmyMe. JnurenbHas
UCTOpHS HCCIEIOBaHMS AHTPOIOLEHTPU3MA OOBEKTHBHPOBaHA OOJIBLION 3HAYNMOCTHIO,
MHOI'OMEPHOCTBIO M MOJHMACHEKTHOCThIO YKa3aHHOM KaTeropuu. AHTPONOICHTPU3M
NPOSIBIISIETCS, B YACTHOCTH, B @aHTPOINOLIEHTPUYHOCTH, 300MOp(hH3ME U aHTPOIIOMOphHU3ME.
AHTpONONEHTPUYECKUIA TMPHUHIUI TPEAYCMAaTPUBAET HCCIEIOBAHUE BO3MOXKHOCTH H
rpaHUIl YCJIOBEYECKOI'0 MO3HaHusA MUpa, OCMBICIICHUSA OBITHUS YE€JIOBCKA, OKCTCPpHUOPU3AIUTO
pe3yJbTaTOB KOTHUTHBHOTO TOMCKa. TpaHchopManus aHTPONOLEHTpU3Ma, MOJU(UKAIMs
€ro NPHHIKIIOB OTpaxkaeTcsi B popMax AyXOBHOW KyJbTYphI, B PHIOCOPCKHUX BO33PEHUSIX,
a TaKkXKe B MOpaJlbHO—HPaBCTBEHHBIX IEHHOCTSIX. BocnpusTue yenoBekoM ceds Kak IEeHTpa
MHUpO3JaHusl (UKCHpYeTCS B SI3BIKOBBIX EWHHUIAX THIA COMAaTHYECKHX CIIOB,
MeTahOpHIECKUX EIUHUIl, 300MOPGU3MOB M T.[. OBOJIOUMOHH3MPYIOIIAs IPUPOJA
AQHTPOTIOIIEHTPHUYHOCTH BBIPAXAeTCs B PA3IMYHBIX (opMax — OBITOBas, aBTOpUTapHasd,
JIeTIepCOHANTM3UPYIOIIasi, naTepHaICcTHIeCKast u T'YMaHUCTHYECKasl.
AHTpOTOIIEHTPUYHOCTh SBJSIETCS YHHBEpPCAJBHONW KaTeropuel, KOTopas BO3HHMKAeT B
pe3yapTaTe pa3BUTUS JKUBOM  MaTepUM, UEJNOBEYECKOW TICHUXHUKH, CTPEMJICHHS
WHANBUAYYMOB K BBDKMBAHHIO, CAMOCOXPAHEHHUIO, K 00ECIEUeHHUI0 JKU3HEAEATEIIEHOCTH.
AHTpONOIEHTPUYHOCTh KaK KaTeropusi BKIIOYAaeT B ce0s CBiI3M THMa «denoBek 1 —
4eJ0BEK 2», «UEJIOBEK — MHUKPOCPEa», «UEIOBEK — COLMYyM», «UEIOBEK — €ro 3HAaHUs O
MHpE», «4elOBeK—CO3/laHHBle MM 00pa3sl». B dopmax OyXOBHOM  KynbTypHI
AQHTPONIOIEHTPUYHOCTh (UKCHPYETCS B CIHENHAIBHBIX CEMHOTHYECKHX CHCTeMax, a
MMEHHO: B MH(]OJIOTHH, PEINIHH, HMCKYCCTBE, f3bIKe M peuyd. Takum oOpaszom, 3T1a
KaTeropust sIBISIETCS TMUHOCTHO—OPHEHTHPOBAHHON U MOCTOSHHO 3BOJIOLUOHU3UPYIOIIEH.
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JlaHHast KaTeropusi COOTHOCUTCS C YEJIOBEYECKUM (PAKTOPOM U JIETEPMUHHUPYETCS] yPOBHEM
JKM3HU M (POPMOI JTyXOBHOTO OBITHSI.

B ycioBHAX TEKCTa NMPEACTABICHHOCTh AHTPOIIOLECHTPUYHOCTH 3aBHCHT OT JCHCTBHSA
(hakTOpOB SA3BIKA, OT TEKCTOBBIX KAaTETOPUIl M 3MUIEHTPOB TEKCTA. DMUILEHTPAMH JTI000T0
XYAO’KECTBEHHOTO TEKCTa BBICTYHAIOT aAPECAHT — IEPCOHAXKH — afpecart.

HccnenoBanue 9enoBedecKoro (hakTopa B aHIVIOSI3BIYHON CKa3Ke SIBIAETCA BEChbMa
aKTyalbHBIM JUIS PACIO3HAHMS CTAaTyca Happaropa MOBECTBOBAHUS, €r0 CYOBEKTHBHOTO
OTHOIIEHHSA K CKa309HBIM I'epOsIM U aJpecary.

YenoBeueckuit (akTop B CKa3Ke MNPOSBISETCS, B YAaCTHOCTH, B JIMHI'BOKPEATHBHOM
JICSTEIbHOCTH CKa3uTeNs — B HUCIONb30BAaHUM aJalNTHBHBIX BO3MOXHOCTEH S3bIKAa B
npouecce OOBIPHIBAHUS COLMAIBHOIO W JIMHTBUCTHYECKOTO OIIbITAa €ro HOCUTEded, B
BBIMBICJIC, B CO3JAHUU HUPPEAbHBIX CKA30UHBIX CIOXKETOB, a TaKXKe — B PEYETBOPUECTBE,
CO3/1aHHH TEKCTOBBIX HEOJOTHU3MOB.

Ocoboro  BHMMaHWSI IIPU  MCCIICJIOBAHUM  CKa3KH  3acCly)XMBalOT  BOIPOCHI
BBIMBIIIIIEHHOCTH, HPPEATEHOCTH.

Cka3ka oTIaM9aeTcs TeM, YTO OHA OCHOBaHA Ha BBIMBICIIC, HA HPPEATBbHBIX COOBITHSIX, B
JEWCTBUTENIPHOCT KOTOPBIX JIIOAW HE BEPAT, XOTS MHOTJA 3TH COOBITHS BBIJAIOTCS 32
NEUCTBUTEIILHOCTb.

«Tak Ha3pIBa€MBIH BBIMBICENI B HCKYCCTBE €CTh JIMIIb IIOJIOKHTEIHLHOE BBIPaKCHHE
W30JSIIMH: W30JIMPOBAHHBIM TpEIMET — TEM CaMbIM M BBIMBIIUICHHBIH, TO €CThb HE
JICWCTBHUTEIBHbIN B €JUHCTBE IPUPO/IBI U He ObIBIINI B cOOBITHH ObITHsI» [1, €.60].

BonpmmHCTBO  HMccnenoBaTened CKa3kd NPU3HAIOT €€  BBIMBIIUIEHHOCTh. Ho,
SMIHMPUYECKH MOHUMas M TpHU3HAaBas 3TO, OHHM 4Yallle BCEro OTPAHWYMBAIOTCS JIHIIb
yKa3aHUeM Ha HEOObIYaliHOCTh COOBITHH, COCTABJISIOUIMX COJCp)KaHHME CKa3KH, Ha
MOATHUYECKYIO (haHTa3UIo, JIEXKAIIYI0 B €€ OCHOBE, Ha ee (aHTacTHYecKue COOBITHSA,
YyAeCHbIC MPEBPAILCHHS, ONIMCAaHNE B HEH TOTO, YeTO HE CYLIECTBYET U T.A., HE YIIyOIsich
B CyTb nipo0uiemst [2, ¢.3].

OnHako, ClemayeT 3aMeTHTh, 4YTO HEOOBIYafHOCTH COOBITHH — 3TO CKOpee oOmmid
HapOJHO—3MUYECKHH, YeM COOCTBEHHO CKa304uHbIN mpu3Hak. OO0 OOBIYHOM, XHTEHCKOM,
OynHMYHOM snu4yeckuil (ospkiIop BOOOIIE HE IMOBECTBYET. JTO OYAHWYHOE CIYXKHUT
MHOTAA TOJIBKO (DOHOM JUTSI IOCJIEAYFOLIHNX, BCET/1a HEOOBIYaHBIX COOBITHH.

ITo muenuio B.S. Ilponma, umeercs crneuuduyeckn cka3oyHas HEOOBIYAHHOCTS:
«Cka3ka ompenensercs TeM, 4YTO €€ JSCTeTHKa OCHOBaHa Ha BBIMBICJIE, HApOYUTO
MOAYEPKHYTOM UMEHHO KaK BBIMBICE. B 3TOM BCs mpeniects ckazkm» [4, ¢.247].

B neiicTBUTENHHOCTh M3JIara€MbIX CKa3KOMl COOBITHIA HE BEpST, U ITO — OJAUH H3
OCHOBHBIX M PEIIAONINX PU3HAKOB cKa3kw [5, ¢.39-40].

Touky 3peHus, coraacHO KOTOPOH B CKa3Ky HE BepsAT, pa3AeisIioT Aajieko He Bce. Tak,
B.Il. AnukuH 3amedaeT, 4TO OBUIO BpeMs, KOT/a B MCTHHY CKa304HBIX ITOBECTBOBAaHHMH
BEPWJIM TaK)ke€ HENOKOJEOMMO, KaK MbI BEPUM CETOJHA HCTOPHKO—IOKYMEHTAILHOMY
pacckazy wiu o4epky [6, c.10]. B ckaske, mo B.II. AHUKHUHY, CO3HATENLHO H300paxaeTcs
JeWCTBUTENHLHOCTE: «Uepe3 cKka3Ky mepe] HaMU PacKpBhIBACTCS THICSUENCTHSS CaMOOBITHAS
ucropus... Cka3ka BOCIPOHM3BOAMT JEHCTBHTEIBHOCTH IIOCPEICTBOM (DAHTACTHYHOCTH
BeIMBICTIA» [6, c. 218, 40-41].

Taxoii ke TOUKH 3peHHs IPUIEPKUBAIOTCS U JPYTHE UCCIEI0BAaTEeN CKAa3KH.

Cp. IlepBOOBITHBIE «CKa3KW», KOTOpBIE OTpakald MEPBOOBITHBIE OOpAOBl U
MupoIorHYeckue BO33pEHUsl, HECOMHEHHO, COAEp)KalM IepecKa3 CllydaeB U3 IKH3HU
JrofieH, U, 6e3yCIOBHO, KaK «CKa30YHUKW», TaK U CIyIIATEeIH BEPIIX B MOJJIMHHOCTH TOTO,
0 yeM moBecTBOBaTa ckas3ka [3]. Ha mepBbIx 3Tamax 3BOIOINE CKA3KH MOKHO TOBOPHTH O
HOJIHOM COBIIAJICHUM MHPOBO33PEHHS «CKA30YHUKa» M colepkaHus ckasku [/, ¢.37-38].
VMeHHO pa3iIW4yHOE OTHOIIEHHE CKa30YHHWKAa K CKa3ke, 1mo MHeHHo H. Pommsny,
0o0ycIIOBHJIIO  BO3HMKHOBEHME TOH WJIM WHOM  HMHUIMANGHOH  (GOpMynsl, a
muddepeHInpOBaHHOE UCIIONB30BAHNE MHUIMAIBHBIX (POPMYIT CBUIETEILCTBYET O Pa3HOM
OTHOIIEHWH HapoAa K (AHTACTHYECKUM M pEAIbHBIM «cOOBITHAMY. «VHHUIMAIbHBIE
(opMynBl  TIEpBOHAYAIBHO OTPaKAJIM OTHOILICHWE JIO/eH (CKa30YHMKOB) K CTENEHH

Dinonoziuni mpakmamu. — Tom 2, Ne3 2010 69



JIOCTOBEPHOCTH COOBITHI, IPOUCXOAAIINX B CKa3kaxX. Hannune B pyMBIHCKHX CKa3Kax JBYX
THUIIOB (pOPMYIT — YTBEPAUTEIIFHBIX M OTPULIATEIBHBIX, 0COOCHHO MX IU(depeHIMPOBaHHOE
NpUMEHEHHUE, TIPEIIOaracT CyIeCTBOBAHNE Pa3IMUHBIX OTHOINCHHUM K ckaszke» [7, ¢.53].
Ocoboe OTHOWICHWE CKa304YHHWKAa Tposeisercs, mo H. PommsiHy, m B (UHAIBHBIX
(hopMymax, HOCPEACTBOM KOTOPBIX «HOAUYEPKHBACTCS MM MOUTMHHOCTD «COOBITHIN, WIH
CKa3Ka KBaTHU(PHUIHUPYeTCS KaK YUCTHIH BEIMBICEIL.

B.41. Ilpomm, uccnenyst OHTOJIOTHIO CKa3KH, IPUXOAUT K OHO3HAYHOMY BBIBOJY O TOM,
YTO XOTSI B OTAEJBHBIX CIy4yasX B HCTUHHOCTb PacCKas3blBa€MOIO JIOJU BEPWIH, 3TU
Cllyuau «He TUIIMYHBI AJIS CKa3KU M ee ciyliaTesnell B IUPOKOH HapojHOH cpene. Ecnu B
paccka3biBaeMoe BEpAT, TO HE PUHUMAIOT JTO 3a CKa3ky» [5, c.41].

OTHOIlIEHHE CKa30YHMKA K CBOEMY TBOPEHHUIO OTPaKaeTcs B CAMOM BBIMBIIUICHHOM
CIOXKETE, €r0 TIOBEPXHOCTHOH U IITyOUHHOI CTPYKTypax.

Yrto Kkacaercs ciymareneii/uyurareneld, TO BONPOC, BEPAT OHHM WM HE BEpIT B
MOJUIMHHOCTh M3JIaTaéMbIX COOBITHH, OSKCIUIMIMPYETCS XapaKTepoM ajpecaTra, €ro
Te3aypycoM. JleTu, Hampumep, dYalle BCEro BEPAT B CKa3Ky, B YEM MPOSBISIETCA HX
BO3PACTHOH IIEH3, 0COOEHHOCTH WX MUPOBOCIIPHUATHS. [leTr BepaT He TOIBKO B CKa3KH, OHH
BOCTIPHHAMAIOT Ha BEPY BCE, O YeM TOBOPSIT UM B3POCIHbIe, KaK ObI HEIPaBIOMOI00HB U
TapaZoKCaIbHBI 3TH PAcCKa3bl HU OBLIN HA CAMOM JIelie.

Cka3ka — BBIMBICEN, HO 3TO HE JIMIIAET €€ IpaBa BBIPAXAThb >KU3HEHHBIE HIEANbI,
co3/1aBaTh 00pa3 JKeIaeMbIX CUTYAIIHH JJIs YeIOBEeKa.

Ckaska — 370 Hapouwtas nodtudeckas ¢ukims [5, ¢.40]. HecObITOUHOCTD COOBITHIA,
JIEWCTBUI, a OTCIoJa M HEBepUe B JCHUCTBUTEIBHOCTh pPACCKA3bIBAEMOTO, SBIISIETCS
JUCTUHKTUBHBIM TIPU3HAKOM CKa3KM — HC BHCOIHHUM, HC CﬂyqaﬁHLIM, a FJ'IY6OK0
BHYTPEHHUM, OpraHUYECKHM €€ KOMIOHEHTOM. [1o aToMy nmpu3HaKy cka3ka OTJIMYaeTcs OT
POJICTBEHHBIX € >KaHpPOB HapoAHOH mpo3bl. K pacckazam, B JeHCTBUTENHLHOCTh KOTOPBIX
HE BEPAT, OTHOCATCS Bce BUABI CKa3ku. K pacckasam, B N1€HCTBUTENBHOCTh KOTOPBIX BEPST
WA BEPWJIN, OTHOCSITCS BCE APYTHE KaHPBI HAPOJHOU MPO3BI — MU(DEI, OBUTHYKH, JICTSHAFI,
npesaHus, ckasel U T.1. [5, ¢.41-57].

ABTOpCKasi BBIMBIIUICHHOCTh HOCHT OKCIUTHIIMTHBIA XapakTep H I0-0CO00OMY
MIPOSIBJISIETCS] B CKA30YHOM TEKCTE.

OTHOIIEHHE HappaTopa K HM3JIaraeéMbiM COOBITHSIM BepOaM3yeTcsl MMEepPBOHAYAIBHO B
3aroJjIOBKax CKa30K M BRIpaXKaeTcs IMPHU 3TOM PA3IUUHBIMU CIIOCOOaMH.

Cpenu BepOabHBIX CPEACTB BBIMBICA 000COOIISIOTCST MHTEHCH(HUKATOPHI THIIA Magic,
Hanpumep: «The Magic Ointmenty», «The Magic Fish-Bone», «The Magic Wishing—Treey,
«Fairy Ointmenty.

K AKTyaJIu3aTopaM BbIMBIIIJICHHOCTH OTHOCATCA 0003HaYEHUSI MHOTOJIMKOI'O MHpa
(haHTaCTUUECKHX CYLIECTB — JAPAKOHOB M BEIIMKAHOB, PYCaJOK M BOISHBIX, 1b(OB U dei
OpayHU | JIETIPEeKOHOB, TOOJIMHOB M OCCEHST, IPUBEICHAN, BEIbM H BOJIICOHUKOB U T.J.

Cp. BcTpedaroluecss B 3arojioBKax aHrJIOA3BIYHBIX CKAa30K SI3IKOBBIE €IMHULBI muna
witch, witch-maidens, giant, knucker, pixies, fairies, sprites, the green ladies, merrymaid,
elves, wizard, ghosts, boggart, bargest, boogies, banshee, leprechaun.

Hasganus uppeanbHbix MecT cobbituii tuna the World’s End, Wonderland otrocsites
TakXe K 3KCIUIMIUTHBIM CPEeJICTBAM pealn3alliil BhIMBIIIICHHOCTH. Hanpumep: «The Well
of the World’s End», «Alice’s Adventures in Wonderland».

OnmHa w3 4YepT CKa304HOW (HaHTACTUUHOCTH — OTO TPUIMUCHIBAHUE JEHCTBUI
HEOOBIYHBIM JIJISI HUX MCIIOJHHUTEIISIM (Cp. )KUBOTHBIC B CKa3Kax PasrOBapUBAIOT, KIIyOOUEK
YKa3bIBaeT IMyTh U T.1.).

B 3aronmoBkax aHINOS3BIYHON CKa3KH pEaNnu3yloTcs 300MOP(U3MBI, ITOCPEICTBOM
KOTOPBIX OJIHIETBOPSIFOTCA peepeHTh], a CKa3Ke NPUAACTCS XapakTep HPpPealbHOCTH.
«Ouenoseyuganue) >XVBOTHBIX B 3aroJIOBKaxX AaHIVIOSA3BIYHBIX CKa30K OCYILIECTBIISETCS
MyTeM BBEICHHS B HHUX AaHTPONOHUMHYECKHX D3JIEMEHTOB O0O3HAYCHHSA, KOTOPHIC
peann3yroTcsi IOOJMHOYHO WM HW30BITOYHO. YenoBedecKHe TOCTYNKH, JEHCTBHSA
«IEPEHOCSTCS» Ha )KUBOTHBIX MOCPEACTBOM HCIOIb30BaHUS IPH 0003HAUYECHUH MOCIIETHUX
MMEH, TIJIarojoB, MECTOMMEHHWH, KOTOpbIE TPAJAUIMOHHO YIOTPEOISIIOTCS TOJBKO II0
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OTHOIICHHUIO K UYEJNOBEKY. AHAaIW3 OMIHMPHYCCKOrO MarepHhana II0Ka3bIBaeT, YTO
OYCJIOBCUMBAHKE JKUBOTHBIX B 3ar0JjOBKax aHTJOS3BIYHBIX CKa30K MOXKET Peallu30BaThCs
nocpencTBoM oHOTO (1) MITM HECKOJBKUX TTOKa3aTeNneil/ nHanKaTopos (2) (cM. Tabiuiy).

Hpedcmaeﬂenﬂocmb quuKamopoe «ouenosevueaHuA) HCUBOMHbLIX 68 3d20108KAX
AH2NOA3BbIUYHBIX CKA30K

1-s1 cTeneHb «OYeTOBEUNBAHUS 2-s1 cTereHb
«OYEJIOBCUMBAHHS

Wupukatop - umst  |Mumukatop - raaron | HAXKATOpP - MECTOUMEHHE
«Jemina Puddle|«The selkie That Deud|«How the Whale Got His|«The Sing-Song of Old
duck»; No’ Forgety; Throaty; Man Kangaroo»;
«Three Billy Goats|«The Butterfly that|«How the Camel Got His|«Anansi and Common
Gruffy; Stampedy; Humpy; Sense»
«Brer Rabbit’s New|«The Crab that Played|«How the Leopard Got His|(Anansi—ums
Housey; with the Sea». spotsy; COOCTBEHHOE MayKa);
«More Tales of] «How the Rhinoceros Got|«The Cat that Walked by
Brer Rabbity; His Skiny. Himself».
«The Tale of Peter
Rabbity.

(I)YHKI.II/IOHI/IPOBaHI/IC JKMBOTHOT'O KaK YCJIOBCKA, a MNPCAMCTa KaK JKHMBOI'0 CYHICCTBA
(cp.«The Station Who Wouldn’t Keep Still»), Bep6anu3ysich nepBoHa4aIbHO B 3ar0JIOBKE,
MoJIy4acT 3aKOHOMCPHOC TMPOAOJDKEHHE B CaMOM TCKCTC CKa3KH, IOBCEMCECTHO
MPOHU3aHHOM aHTPOMOMOp(hU3MOM. OTa 0COOEHHOCTh CKa3KW, HApAOy C APYTUMH e
0COOEHHOCTSIMU, OTIPEIEIISIIOT CO00M XapakTep ee (paHTaCTHYHOCTH.

ABTOp B XYIO0KECTBECHHOM TCKCTC CKa3KM OCO3HACT cebs CcOo3JaTeJIEM CKa3Ku, TBOPLIOM
HeoXXuaHHoro (adyspHOrO Crokera, BbIMbIca. C caMoro Hayaja M JI0 KOHILIA aBTOp He
3a0bIBae€T O JUCTUHKTHUBHON IpeporaTMBe CKa3Kd — BBIMBIIUIEHHOCTH, peaju3ys ee B
MOBEPXHOCTHOM M TNIyOMHHOM  CTPYKTypaX TeKCTa. BBIMBIIUIEHHOCTh  HOCHT
AHTPOIIOIICHTPUYECKUN XapaKTep, OHAa MPOHU3BIBACT OTHOIICHHUS T'€POEB MEXAY COOOU H
COLIMYMOM, MCXKAY aBTOPOM U IEPCOHAKaMH, MCEKAY aJApCCAHTOM M aApeCaTOM.
BEIMEITIIIIEHHOCTH MNPOHU3BIBACT BCIHO JIMHIBOKPCATHBHYI ACATCIBHOCTL CKA30YHUKA,
OKCTCPHUOPU3ALHIO HOBOT'O OCMBICJICHHUA KapTUH MHUPaA.

HpOS[BJ'IeHI/Ie aBTOpa, KakK HHTeHHHOHaJ’IBHOﬁ CTOPOHBI TCKCTOBOI'0 aHTPONOLCHTPU3MA,
qame BCEro UMECT MECTO B 3a4HaXxX aHI'JIOA3bIYHBIX CKA30K, B OMKHEM IpaBOM KOHTCKCTC
3aroJIOBKa. ABTOpCKI/IMI/I MapkepamMu B JaHHOM 0JI0KE TEKCTa BBICTYIIAOT S3bIKOBBIC
CpeacTBa XpOHOTOMA (TpamuIlHOHHBIC (OPMYJIBI AHTJIUHCKON CKa3Ku muna ONCE upon a
time, there was once, a long time ago, there were formerly, dunnamany years ago),
JMaJICKTHBIE U COLIMAJIbHBIC MMapaMETPhl NPOSBICHU HappaTopa, aBTOPCKUE MHTPOLYKIIUH
1 KOMMEHTHPOBaHUs COOBITHIA, ero obpamienus k aapecary (muna 1’1l tell you a bonny
tale), a Takke MHHOBAIMU KaK pe3yJbTAT JMHIBOKPEATHBHON AEATEIBHOCTH CKA3UTEJIS
(manpumep, «Once upon a time — and a very good time it was — when pigs were swine and
dogs ate lime, and monkeys chewed tobacco, when houses were thatched with pancakes,
streets paved with plum puddings, and roasted pigs ran up the streets with knives and forks
on their backs, crying, ‘Come and eat me!’, that was a good time for travellers» (The
Clicking Toad)). TBopueckass [esITeNbHOCTh aBTOpa MPOSIBISETCS B  Ipolecce
MOI[I/I(I)I/IKaLII/II/I TpaAUIIMOHHBIX (bOpMy.H U OsA3BIKOBJICHUH BBIMbICJIA B CHOXKCETC.

AHTpOHOHeHTquHOCTL CKa3K1 OTINYACTCA TUXOTOMUYECCKHUM IIPUHIIUIIOM, KOTOpBIfI
HeﬁCTByeT BO BCE€X KOMIIO3UIITMOHHBIX 6J'IOKaX TEKCTa. 3TOT MIPUHIUIT COIIPSAXKEH B
AHTJION3BIYHONW CKa3Ke C TyYMaHM3MOM M TarepHanu3MoM. HccienoBaHue riyOMHHOI
CTPYKTYPbI KaT€TOPUN aHTPOIOLICHTPUYHOCTH B YCJIIOBHSIX CKa3KH IOKA3bIBAE€T, YTO aBTOP
OTHOCHUTCS K YHTATCIIO C FJ'Iy60KI/IM YBAXCHHUEM, Ha IpaBaX HAaCTaBHHUKA, COBECTYHMKA U
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BocruTatens. Pamounas CTPYKTypa CKa3Ku OTMCYCHA AyaJIM3MOM aBTOpa WU YUTATECJIA,
MOCPEAHNKOM KOTOPBIX BBICTYIIAKOT I'€POU CKA3KU.

OuHaNbHAS YacTh TEKCTa TaKXKe OTMEUEHa aBTOPCKHUM IIPUCYTCTBHEM. B sToM Oioke
CKazuTens 0co0oe BHUMaHNe POKYyCHPYeT Ha 3aBepiieHnd GaldyIisl, Ha OJBEICHUHN HTOTOB
CBOEMY CKa3aHHIO. PaccraBasice co cBouMm BBIMBICJIOM, aBTOpP, B OCHOBHOM, YTBEPKIACT
n06ez[y HUACAIOB CHPABEIIMBOCTH, pE€aIN3ysi, TEM CaMbIM, MOCICAHUEC IITPUXU MOACIA
WICaTBHOTO Tepos. 31ech JHMHTBOKpPEATHBHAS [EATCIHHOCTh HappaTropa MpOSBISAETCS
UMIUTHIATHO (B pa3Bsi3Ke CIOKETa) W OKCIUIMIHUTHO — TIOCPEICTBOM paCIIUPEHUS
TpaaUIIMOHHBIX (l)I/IHaJ'II)HLIX q)OpMyj'I, MPUCKA30K, aBTOPCKOI0 KOMMCHTHPOBAHUs, CCbUIOK
Ha CBOC y4yacTue B CKa3ouHOM (puHane (Hampumep, «So the gentleman turned back home
again and married the farmer’s daughther, and if they didn 't live happy forever after, that’s
nothing to do with you or mey» (The Three Sillies)).

CKa3K# HE TOJIBKO AapsAT JIOAAM paaoCTh MMO3HAHUA, OHU TAKKE (l)OpMI/IpyIOT XapaxkTep,
pa3BHBAIOT MBIIIICHHWE, OO0OramalT Te3aypyc azapecara. HeseposrtHble ¢(alyiabHbIE
CUTyallud CO3JAI0T OJAaroTBOPHYIO MOYBY UIS aBTOPCKUX HEOJOTH3MOB, KalaMOypOB M,
CIIeIOBATENIbHO, It Gosiee TIIy0OKOTO0 M3ydYeHHs MPUPOILI S3bIKOBOTO 3HaKa, ero Modus
vivendi.

Cka3ku 00;afgaroT spKOH 00pa3sHOCTBIO. VX TEKCT OpHAMEHTHPYETCS KPacOYHBIMH
snuretamu taia Sweet roads of spring, glossy hill, woods mantling the slope, he was the
manliest of his sex, a goodlier man, old and merry times, the bonniest young prince, a
basketful o’ children.

B ckaske wmcnomedyercss runepbona. OddekT npeyBeaHUYCHUS  IOCTUTACTCS
MOCPEACTBOM HCOXHUIAaHHBIX KOJ’IJ’IOKaHI/Iﬁ, CO31aHHBbIX WHAWBUAYaJIbHBIMU
/KOJ’IJ’ICKTI/IBHHMI/I aBTOpaMU:

miles from anywhere; the sea was made of storybooks; to marry the Moon, surpass the
Sun, and possess the world; a man...who had uprooted six trees as if they were straws; the
wedding—cake was...forty—two yards round; so after dunamuch talk; I've heard uncle tell
de story a dunna—many times; she’ll be tentimes bonnier,ilka time she speaks there’ll be a
diamond and a ruby and a pearl drop oot o’ her Mouth; ilka time she kaims her head,
she’ll get a peck o’ gowd and a peck o’ siller oot o’ it, fut upon the shore and his head
piercing the clouds [8].

Oco060 BBIICTAIOTCS B 9TOM JKaHpe BeIpaxkeHus Tuma dunnamany, dunnamuch, many a...

Cp.: and many a sad, yearning glance did she cast towards the sea; dunnamany years;
many a night after; And she taught her bairns many a strange and doleful song — that
touched the heart of all who chanced to catch music of the wind. [8].

OOpatHblii 3PGEKT MPEYMEHBIICHHUS pPEaju3yeTcss B CKa3Ke IMOCPEICTBOM OCOOBIX
CTUIIMCTUYCCKUX TPUCMOB!

He was the tiniest wee specimen of humanity imaginable. His coat was made of birch
leaves and he wore upon his head a helmet which consisted of a gorse flower, while his feet
were encased in pumps made of beetle ’s wings [8, p.97].

IToBTOpsIOIIMECS NEUCTBUS B MPOLLIOM BBIPAXKAIOTCSI COUETAHUSIMU THIIA would plead,
would come, would answer, would cling. B cka3ke THNHYHBIM MPEACTABIACTCS OBTOP
CJIOB, OTpaXXaromuxX TCMaTUYECKYIO HAITPABJICHHOCTH CKa3sa.

Cp.: wished would have their wish come true, | wish all the girls were boys, | wish all
the children, | wish they were all on the Moon, | wish they all were back again, wish—
wish— wish (The Magic Wishing—Tree).

TaBToJsiorus B ckaske CHOCO6CTByeT pPITMHlIeCKOfI OopraHusalnu MOBECTBOBAHHWA, OHA
CO31a€TCA MOCPEACTBOM IIJICOHACTUYECKOTO yHOTpe6HeHI/IH OJIM3KHX TI0 COACPIIKAHUIO U
Pa3JIMYHBIX 11O 3BYyYaHUIO CJIOB:

he wanted to go look-see at life; they travelled and on they travelled ...far they
journeyed ...and aye they rade, and on they rade ...

TTosTHuHOCTE CKa30K, UX 3KCIIPECCUBHOCTDb CO3AACTCA aBTOPOM 3a CHET MCIOJIL30BaAHUA
apxam3mMoB (a), IuanekTanu3sMoB (0), YMEHBIINTEIbHO—JIACKATENbHBIX Ha3BaHUIl (B),
3BYKOIIOAPAKATCIbHBIX 3JICMCHTOB (F) nuT.na.
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Cp. a)aright «righty, a—bed «in bedy», eke «alsoy», God wot «Got knowsy, unto «to,
weareth «wearsy, ere «beforey, of the same «of thisy,;

0) Piggin «pigy», wee «little», haysell-time «hay—making timey, bairn «childy, a littling
«a little oney, ay «yes», ilka «eachy,

) Daffy—down—dilly (daffodil), holey (hole), tummy (stomach);

2) chimming bells, thinkling note, rustle, clinging, whispering grass, rippling streams,
drouing of bees, purring of kettle, clapping of hands, etc.

Takum 00pazom, HappaTOp AHIIOA3BIYHON CKa3KW CBOW JIMYHOCTHBIN BKJIAJ pealn3yer
MOCPE/ICTBOM CO3/IaHHsI CaMOr'0 CIOXKETa, BBIMBICIA MPPEAJbHBIX COOBITHH, TBOPYECKOI'O
UCIIONIb30BaHMsl TPaJUIMOHHBIX (OPMYJ, aBTOPCKOrO KOMMEHTHPOBAHUS, a TaKkKe — B
NpoLecce «OS3bIKOBICHHSD» MParMaTHYECKUX MHTEHIMH.

AHTPONOIEHTPUYHOCTh CKa3KH JIETEPMUHHPOBaHA TYMAHUCTUYECKUM ITaTEPHATH3MOM,
KOTOPBII TPOSIBISICTCS B INpParMaTH4YeCKUX WHTEHLHUSAX HappaTopa, peallu3yeMbIX Kak
UMITIAIUTHBIM, TaK 1 3KCIUIMIMTHBIM criocobamu. Ha Marepuane cka3ku aBTOp pas3BiIeKaeT
ajzipecata, CONEPEKUBACT C HUM, ApUT €My pagoCTh, PEIAKCAIMI0O M MHHYTHI OTIBIXA,
MOICKA3bIBACT YUTATEIIO IYTH PEUICHUs JKUTEHCKUX NIPOOJEeM, yKas3bIBaeT Ha CPEICTBA
JOCTHKEHHUS LENeH, COo3JaeT MOJAENb «00pa3lOBOTO» YENOBEKa, pacCyXIaeT o
HPaBCTBEHHBIX [EHHOCTSX, BBICTYIAET IOOpPOKENATEJbHBIM HACTABHHKOM OTIAJICHHOTO
BPEMEHEM U MECTOM KOMMYHHKAHTA.

JIHI'BOKPEATUBHA AISAJIBHICTD HAPATOPA Y XYJIO)KHBOMY TEKCTI
(Ha maTepiaji TeKCTIB AHIJIOMOBHUX Ka30K)
O.1. Jlemenko

V' emammi docnioocyemovcs diegicmb anHmponoyeHmpuyHo20 NPUHYUNY HA Mamepiani aH2IOMOSHOI KA3KU.
Dokycyempcsl yeaza Ha NiHSB0KPeamusHill OIsLIbHOCMI HAPAmMopa, Ha AHMPOROYEHMPUYHOMY YEeHMPI SIK HA OOHIl
i3 OoMinanmuux kamezopitli mexcmy. loenmuixyromocs epbanvhi 3acobu ii penpezenmayii.

Knrouoei cnosa: anmponoyenmpuunuil npuHyun, 1iHe60KpeamueHa OiAIbHiCmy, Hapamop, 6epbaivii 3acobu,
mMeKCcmoei Heo02i3MU.

LINGUOCREATIVE ACTIVITY OF THE NARRATOR IN BELLES-LETTRES TEXTS
(based on the texts of English fairy—tales)

O.1. Leshchenko

The article deals with realization of the anthropocentric principle in the folklore discourse. The author
focuses on the linguocreative activity of the narrator as one of the fairy—tale’s anthropocentric epicenters,
permeating the text. Peculiarities of the narrator’s linguocreative activity in terms of the English fairy-tale are
explicated; ways and means of its representation within the texts are analysed.

Key words: anthropocentric, principle, linguocreative, activity, narrator, verbal means, text neologisms.
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